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Unofficial translation 

Maksu- ja Tolliamet 

Estonian Tax and Customs Board 

MITTERESIDENDIST JURIIDILISE ISIKU PÜSIVAST TEGEVUSKOHAST VÄLJA 

VIIDUD KASUM NING KREDIIDIASUTUSE AVANSILINE TULUMAKS KASUMILT 

PROFIT TAKEN OUT OF PERMANENT ESTABLISHMENT OF A NON-RESIDENT 

LEGAL PERSON AND ADVANCE INCOME TAX ON PROFIT OF A CREDIT 

INSTITUTION 

MAKSUKOHUSTUSLASE / TAXABLE PERSON 

Nimi 

Name 
103 

Registrikood 

Commercial registry code 
104 

Aasta 

Year 
108 

Kuu 

Month 
109 

I. RAHALISES VÕI MITTERAHALISES VORMIS EESTISSE TOODUD VARA NING VÄLJA

VIIDUD KASUM

I. ASSETS IMPORTED INTO ESTONIA AND PROFIT TAKEN OUT IN MONETARY OR NON-

MONETARY FORM

Püsivast tegevuskohast väljaviidud kasum 
Profit taken out of permanent establishment 

3000 

koodi 3000 summast maksulepingu alusel maksust vabastatud  

amount of code 3000 exempted from tax according to the tax treaty 
3010 

Riik, kellega sõlmitud maksulepingut kohaldati (Maksu- ja Tolliameti koostatud 

loetelu alusel) 

Country of the tax treaty applied (according to the list issued by the Estonian 

Tax and Customs Board) 

3020 

Püsiva tegevuskoha jaoks maksustamisperioodil Eestisse toodud ja ühinemisel 

või jagunemisel saadud vara väärtus, mis ületab maksustamisperioodil 

väljaviidud ning ühinemisel või jagunemisel üleantud vara väärtust 

Value of assets imported into Estonia this taxable period and value of assets 

received in the course of a merger, division or transformation of companies, 

which exceeds the value of assets taken out, included during transformation of 

companies 

3333 



II. TOPELTMAKSUSTAMISE VÄLTIMINE 

II. AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

Püsiva  tegevuskoha  saadud  maksustatud  tulu,  mille  arvel  püsivast  tegevuskohast  väljaviidud  kasumi 

topeltmaksustamist välditakse Eestis 

Taxable income received by a permanent establishment on the account of which double taxation of profits 

withdrawn from a permanent establishment is avoided in Estonia 
 

VÄLJAMAKSE TEGIJA / PAYER 

Registrikood Eestis 

Registry code in Estonia 
3030 

 

Registrikood residendiriigis 
Registry code in the country of residence 

3040 
 

Nimi 

Name 
3050 

 

Residendiriigi kood Maksu- ja Tolliameti loetelu alusel 
Code of the country of residence according to the list issued by the 

Estonian Tax and Customs Board 

 

3060 
 

 
TULU, MILLE TOPELTMAKSUSTAMIST VÄLDITAKSE 

INCOME WHICH DOUBLE TAXATION WILL BE AVOIDED 
Kuupäev 
Date 

3070 
 

Palun valige tulu liigi kood: 
Please choose the income type code: 

 

310 – dividend; 

dividends; 

311 – omakapitali väljamakse; 

equity payment; 

312 – kasu kinnisvara võõrandamisest; 

gain from transfer of immovable property; 
313 – kasu osaluse võõrandamisest äriühingus, mille vara pärineb 

põhiliselt Eesti kinnisvarast; 

gain from tranfer of share in a company which assets 

consist mainly of immovable property situated in 

Estonia; 

314 – intress; 

interests; 

315 – litsentsitasu; 

royalties; 
316 – kaubandusliku, teadusliku või tööstusliku seadme rendi- või 

üüritasu; 

income on consideration for the right to use industrial, 

commercial or scientific equipment; 

317 – kinnisvara üüri- või renditasu; 

rental income from immovable property; 

318 – juhtimis- või kontrollorgani liikme tasu; 
payments to a member of a management or controlling body of a 

legal person; 

319 – ärikasum; 

business profit; 

320 – Eestis teenuse osutamisest saadud tulu, litsentsitasu või 

esinemistasu vormi TSD lisalt 2; 
income from Estonia, which had been declared on Annex 2 of 

TSD already (income from services provided in Estonia, royalties 

or from performance); 

3080 
 



 

321 – Eestis saadud tulu (v.a kood 320), millelt on tulumaks kinni 

peetud vormi TSD lisal 2; 

other income from Estonia (excluded that of code 320), on 

which income tax had been withheld in Estonia on Annex 2 

of form TSD); 

322– maksuvaba summa saamine ühinemisel või jagunemisel; 

tax-free amount received upon merger or division; 

323 – mahaarvatava tulumaksu saamine ühinemisel või jagunemisel; 

deductible income tax received upon merger or division; 

324 – siirdehind; 

transfer price; 

325 – välisriigi muu tulu; 

other foreign income; 

327 – tagastatud maksustatud laen (TuMS § 53 lg 410); 

returned hidden profit distribution and income from controlled 

foreign company (subsection 53 (410) of Income Tax Act); 
328 – välismaiselt kontrollitavalt äriühingult saadud dividend või selle 

äriühingu müügist saadud kasum (TuMS § 53 lg 411) 

dividends from or gain from transfer of controlled foreign 

company (subsection 53 (411) of Income Tax Act) 

  

Dividendi saaja osalus väljamaksjas (%) 
Share of the dividend recipient in the payer (%) 

3090 
 

Omakapitali väljamakse saaja osalus väljamaksjas (%) 
Share of the equity payment recipient in the payer (%) 

3100 
 

Kas vabastusmeetod (V) või tulumaksu mahaarvamine (M) 

Is exemption (V) or credit method (M) applied 
3110 

 

Saadud tulu brutosumma 

Gross income received 
3120 

 

sealhulgas kinni peetud või välisriigis tasutud tulumaks (mille 
tasumine on välisriigis kohustuslik) 

including income tax withheld or paid in foreign state (only the 

mandatorily payable part of the income tax) 

 

3130 

 

Kinnitus, et välisriigis dividendi maksmise aluseks olev kasumiosa on 

tulumaksuga maksustatud (Jah) 

Confirmation that foreign income tax has been charged on the share of 

profit which is the basis of dividend (Yes) 

 

3140 

 

Tulumaksu maksimaalne mahaarvatav summa: 

kood 3120 x 20/80 

Maximum amount of deductible income tax: 

code 3120 x 20/80 

 

3150 

 

Väikseim summadest: koodid 3130 ja 3150 

Minimum of amounts in codes 3130 and 3150 
3160 

 

Tulumaksuga vähendatud tulu summa: 
kood 3120 – kood 3160 

Amount of income deducted by income tax: 

code 3120 – code 3160 

 

3170 

 

 

MAKSUSTAMISPERIOODI SUMMAD KOKKU 

TOTAL AMOUNTS DURING TAXABLE PERIOD 
Maksuvaba tulu summa: 
V korral veerud koodil 3170 kokku + kood 3550 

Amount of income exempt from tax:  

in case of V total amount of code 3170 + code 3550 

 

3200 

 

Mahaarvatava tulumaksu summa: 
M korral veerud koodil 3160 kokku + kood 3530 

Amount of deductible income tax: 

in case of M total amount of code 3160 + code 3530 

 

3210 

 



 

TOPELTMAKSUSTAMISE VÄLTIMISE ARVUTUSKÄIK 

CALCULATION PROCEDURE OF AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

Eelmistest maksustamisperioodidest edasikantud vaba (kasutamata) 

maksuvaba tulu V: 

eelmise esitatud vormi TSD lisa 3 kood 3310 

Exempted income V carried forward from previous taxable periods, 

which has not yet been taken into account in Estonian taxation: 

code 3310 of the previous submitted Annex 3 of Form TSD 

 

 

3220 

 

Kokku maksuvaba tulu V: 
(kood 3200 + kood 3220) ≥ 0 

Total exempted income V: 

(code 3200 + code 3220) ≥ 0 

 

3230 

 

Eelmistest maksustamisperioodidest edasikantud kasutamata   
mahaarvatav tulumaks M: 

eelmise esitatud vormi TSD lisa 3 kood 3320 

Deductible income tax M carried forward from previous taxable 

periods, which has not yet been taken into account in Estonian 

taxation: 

code 3320 of the previous submitted Annex 3 of Form TSD 

 

 
3240 

 

Kokku kasutamata mahaarvatav tulumaks M:  

(kood 3210 + kood 3240) ≥ 0 

Total deductible income tax M, which has not yet been taken into 

account: 

(code 3210 + code 3240) ≥ 0 

 

 
3250 

 

 

III. MAKSUARVESTUS 

III. TAX CALCULATION 
 

MAKSUARVUTUS 

TAX CALCULATION 
Püsivast tegevuskohast väljaviidud maksuvaba kasum: maksimaalselt  
V koodil 3230, kuid mitte rohkem kui: kood 3000 – kood 3010 

Tax exempted profit taken out from permanent establishment: 

maximum V in code 3230, but not more than: code 3000 – code 3010 

3260 

 

Püsivast tegevuskohast väljaviidud maksustatav kasum: 

(kood 3000 – kood 3010 – kood 3260) ≥ 0 

Taxable profit taken out from permanent establishment: 

(code 3000 – code 3010 – code 3260) ≥ 0 

3270 

 

Madalama määraga (14/86) maksustatav kasumiosa koodist 3270 

Amount taxable at a reduced rate (14/86) from profit amount  

in code 3270 

3272 

 

Tavamääraga (20/80) maksustatav kasumiosa koodist 3270 

Amount taxable at general income tax rate (20/80) from profit amount 
in code 3270 

3273 

 

Tulumaks: kood 3272 x 14/86 + kood 3273 x 20/80 

Income tax: code 3272 x 14/86 + code 3273 x 20/80 3280 

 

Maksustamisperioodil Eesti tulumaksukohustust vähendav tulumaks: 

maksimaalselt M koodil 3250, kuid mitte rohkem kui kood 3280 

Income tax deducted from income tax payable in Estonia during the 

taxable periood: 

maximum M in code 3250, but not more than code 3280 

3290 

 

Tasutav tulumaks (kantakse vormi TSD koodile 114): 

(kood 3280 – kood 3290 – kood 3965) ≥ 0 

Income tax payable (to be entered to code 114 of Form TSD): 

(code 3280 – code 3290 – code 3965) ≥ 0 

3300 

 



 

Vormi TSD lisa 3 osad V ja VI tulumaks kokku 
(kantakse vormi TSD koodile 114): kood 3820 + kood 3940 

Total income tax of Form TSD Annex 3 Part V and VI 

(entered on code 114 of Form TSD): code 3820 + code 3940 

3350 

 

 

EDASIKANDMINE 

CARRY-FORWARD 

Järgmistele maksustamisperioodidele (vormi TSD lisa 3 kood 3220)   
edasikantav maksuvaba tulu V:  

(kood 3230 – kood 3260 – kood 3450) ≥ 0 

Exempted income V to be carried forward to code 3220 of Annex 3 of 

Form TSD of following taxable periods: 

(code 3230 – code 3260 – code 3450) ≥ 0 

 
3310 

 

Järgmistele maksustamisperioodidele (vormi TSD lisa 3 kood 3240) 

edasikantav mahaarvatav tulumaks M: 

(kood 3250 – kood 3290 – kood 3430) ≥ 0 

Deductible income tax M to be carried forward to code 3240 of Annex 

3 of Form TSD of following taxable periods: 
(code 3250 – code 3290 – code 3430) ≥ 0 

 

 
3320 

 

 

IV ÜHINEMINE VÕI JAGUNEMINE 

MERGER OR DIVISION 
 

ÕIGUSTE ANDMINE 

GRANTING OF RIGHTS 

Saaja (kellele 

antakse) 

Recipient ( to 

whom rights are 

granted) 

Registrikood Eestis 

Registration code in Estonia 3006 
 

Registrikood residendiriigis 

Registration code in country of residency 
3007 

 

Nimi 

Name 3008 
 

Residendiriigi kood Maksu- ja Tolliameti loetelu 

alusel 

Country code of residency country according to the list 

of the Estonian Tax and Customs Board 

3009 

 

 

Antud õiguse liik 

Type of granted right 
Eestis asuvale püsivale tegevuskohale või Eesti äriühingule 

üleantud vara väärtus 

mitte rohkem kui koodi 3333 vara väärtuse jääk 

Value of assets granted to permanent establishment in Estonia or 

Estonian resident company 

must not exceed value of code 3333 

3410 

 

Üleantud Eestis arvesse võetav kasutamata välisriigi tulumaksu M 

mitte rohkem kui kood 3320 

Granted value of unused foreign income tax M to be deducted from the 

Estonian income tax 

must not exceed value of code 3320 

3430 

 

Üleantud kasutamata maksuvaba tulu V 

mitte rohkem kui kood 3310 

Granted value of unused exempt amount V 

must not exceed value of code 3320 

3450 

 

Kasumi jaotamise aasta 

Year of profit distribution 3471 
 



 

Koodil 3471 näidatud aastal jaotatud kasum 

mitte rohkem kui koodi 3471 kalendriaasta SUM3272 + SUM 3273 

Profit distributed in year shown in code 3471 

must not exceed SUM3272 + SUM 3273 of year shown in code 3471 

3472 

 

sealhulgas koodil 3471 näidatud aasta madala maksumääraga 

jaotatud kasum 

mitte rohkem kui koodi 3471 kalendriaasta SUM3272 

included distributed profit taxed at a reduced rate in year shown in code 

3471 

must not exceed SUM3272 of calendar year shown in code 3471 

3473 

 

Krediidiasutusele üleantud kasutamata eelmisel aastal tasutud avansiline 

makse 

mitte rohkem kui eelmiste aastate SUM3940 – SUM3965 

Credit institution´s advance payment of previous periods granted 

must not exceed SUM3940 – SUM3965 of previous years 

3490 

 

Kalendriaasta avansiline makse 

kalendriaasta SUM 3940 

Advance payment of current year 

SUM 3940 of calendar year 

3491 

 

 

ÕIGUSTE SAAMINE 

RECEIPT OF RIGHTS 

Andja (kellelt 

saadakse) 

Grantor (who is 

giving away 

rights) 

Registrikood Eestis 

Registration code in Estonia 
3012 

 

Registrikood residendiriigis 

Registration code in the country of residency 
3013 

 

Nimi 

Name 
3014 

 

Residendiriigi kood Maksu- ja Tolliameti loetelu 

alusel 

Code of a resident country of grantor, according to 

list of the Estonian Tax and Customs Board 

3015 

 

 

Saadud õiguse liik 

Type of received right 

Saadud vara väärtus 

mitte rohkem kui andja kood 7420 või andja kood 3410 

Value of assets received 

must not exceed value in grantor´s code 7420 or code 3410 

3510 

 

Saadud Eestis arvesse võetav kasutamata välisriigi tulumaksu M 

mitte rohkem kui andja kood 7440 või kood 3430 

Granted value of unused foreign income tax M to be deducted from the 

Estonian income tax 

must not exceed value in grantor´s code 7420 or code 3410 

3530 

 

Saadud kasutamata maksuvaba tulu V 

mitte rohkem kui andja kood 7460 või kood 3450 

Granted value of unused tax-free income V 

must not exceed value in grantor´s code 7460 or code 3450 

3550 

 

Andja kasumi jaotamise aasta  

Profit distribution year of grantor 3571 
 



 

Koodil 3571 näidatud aastal andja jaotatud kasum 

mitte rohkem kui andja koodil 7470 või kood 3471 näidatud aastal 

koodi 7471 või koodi 3472 summa 

Distributed profit in year shown in code 3571 

must not exceed value in grantor´s code 7470 or SUM of codes 

7471 or codes 3472 in year shown in code 3471 

3572 

 

sealhulgas koodil 3571 näidatud aastal andja madala 

maksumääraga jaotatud kasum 

mitte rohkem kui andja koodil 7470 või koodil 3471 näidatud 

aastal koodi 7471 või koodi 3472 summa 

included distributed profit at a reduced rate in year shown in code 3571 

must not exceed value in grantor´s SUM of codes 7472 or 3473 in 

year shown in code 7470 or code 3471 

3573 

 

Krediidiasutuselt saadud kasutamata eelmiste aastate avansiline 

makse 

mitte rohkem kui andja koodil 7490 või 3490 

Unused value of advance income tax received from credit institution 

must not exceed value in grantor´s code 7490 or 3490 

3590 

 

Kalendriaasta avansiline makse 

mitte rohkem kui andja koodil 7491 või 3491 

Advance income tax payment of current year 

must not exceed value in grantor´s code 7491 or code 3491 

3591 

 

 

V. VARJATUD KASUMIERALDISED JA VÄLISMAISTE KONTROLLITAVATE ÄRIÜHINGUTE 

KASUM 

V. HIDDEN PROFIT DISTRIBUTIONS AND PROFIT OF CONTROLLED FOREIGN COMPANY 
 

TULUMAKS VARJATUD KASUMIERALDISELT 

INCOME TAX ON HIDDEN PROFIT DISTRIBUTIONS 

Väljamakstud varjatud kasumieraldis (TuMS § 53 lg 4 ja § 502) 
(väljastatud laen või majanduslikult samaväärne tehing) 

Hidden profit distribution paid (subsection 53 (4) and § 502 of Income 

Tax Act) 

(loan granted or economically similar transaction) 

3810 

 

Välismaiste kontrollitavate äriühingute kasum 
Profit of controlled foreign company 

3815 
 

Tulumaks (kood 3810 + kood 3815) x 20/80 (liidetakse koodile 3350) 

Income tax (to be added to code 3350): (code 3810 + code 3815) x 

20/80 

3820 

 

 

VI. KREDIIDIASUTUSE AVANSILISED MAKSED 

VI. ADVANCE PAYMENTS OF CREDIT INSTITUTIONS 
 

Krediidiasutuse Eesti filiaali eelmise kvartali kasum 
Profit of the Estonian branch of a credit institution in previous quarter 3900 

 

Eelmise kvartali maksuvaba kasum 
Profit exempted from tax in previous quarter 3910 

 

Kuni 19 eelmise kvartali kahjumi kasutamine maksustatava summa 

vähendamiseks 
Use of the loss of up to 19 previous quarters to reduce the taxable 

amount 

3920 

 



 

Avansilise makse aluseks olev kasum: 

(kood 3900 – kood 3910 – kood 3920) ≥ 0 

Profit on which the advance payment is based on 

(code 3900 – code 3910 – code 3920) ≥ 0 

3930 

 

Avansiline makse: (kood 3930 x 14%) 

(liidetakse vormi TSD lisa 3 koodile 3350) 

Advance payment: (code 3930 x 14%) 

(to be added to form TSD Annex 3 code 3350) 

3940 

 

 

AVANSILISTE MAKSETE KASUTAMINE 

USAGE OF AVDVANCE PAYMENTS 
Tulumaksu vähendamiseks kasutatud avansiline makse, kuid 
mitte rohkem kui kood 3280 – kood 3290 

Advance payment used to deduct income tax payable, but 

must not exceed value of code 3280 – code 3290 

3965 

 

Kinnitan deklareeritud andmete õigsust. Olen teadlik, et ebaõige või ebatäpse teabe esitamine on 

maksukorralduse seaduse alusel karistatav. 

I confirm the correctness of the disclosures. I am aware that the submission of false or inaccurate 

information is punishable under the Taxation Act. 
 

MAKSUKOHUSTUSLASE / ALLKIRJAÕIGUSLIKU ISIKU 

TAXABLE PERSON / AUTHORISED PERSON REPRESENTING THE TAXABLE PERSON 

Ees- ja perekonnanimi 

First name and surname 

Allkiri 

Signature 

Kuupäev 
Date 

 
 


